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KAK OCOBbIY BUA,
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Crenuduka yriryoJieHHOI0 YPOBHSA

corjiacao ®1'OC COO 2012 1.

* YPOBEHb BJIAACHUS HHOCTPAHHBIM SA3bIKOM,
IIPEBBIIAOIIAN TTOPOTOBBIN

* TOTOBHOCTb K JICJTIOBOMY OOIICHUIO
* YMEHMS MEPEBO/IA C HHOCTPAHHOTO SA3bIKA HA PYCCKUM

* BJIQJICHUC UH. SI3LIKOM KaK OJJHHUM U3 CPEJICTB
(opMHUPOBaHUS YUCOHO-UCCIIEI0BATEIbCKUX YMCHUH,
pPaCIINPEHUS CBOUX 3HAHUM B APYTrUX IPEAMETHBIX
00acTIX
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OCOBEHHOCTH YMK “FORWARD+”
FORWARD+

&, ENGLISH
fld"nt’s “oo

» MopaynbHO€E TTOCTPOSHHE Kypca
» Monyns «General Englishy

» Monyns «Business Communicationy
» Mopyns «Translation & Interpreting»
» OpueHTaNUs Ha aKTUBHYIO YISOHO-
MIO3HABATENIBHYIO JICATECIHPHOCTD

» GopMupoBaHHE yaeOHO-HCCIIEIOBA-
TeJIbCKUX YMEHMH, UCIIOJIb30BaHUE HH.
sI3bIKa 1151 pacIIMPEeHUs CBOMX 3HAHUM
B IPYTUX IPEAMETHBIX 00J1aCTsIX
(610K «DHUHAHCOBAsI TPAMOTHOCTHY)

8 ., ENGLISH
fi U(]ent q_\’,u°
i .

@ poccnucuuu W

yH4EOHUK orosa



OCOBEHHOCTH YMK “FORWARD+”
» Content based FORW ARD+

» Student oriented 5, ENGLISH

lld nt “

» Blended learning - »to o0benuHenne ) |
TPAJAUIIMOHHBIX CPEJICTB O0YUCHUS ﬁ A ;),
(ounoe face-to-face, paGora B Kinacce) FORWARD‘*’ A
3IeKTPOHHOTO 00ydeHus (online g -

t" ad@nt ‘&00 P
J' 7 o y

learning) u camooOyueHUs
(self-study learning)
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OpraHusauuna matepuana B YMK Forward +

1-Aa yeTBepTH

Unit Page Reading Listening Speaking
1 Succpss! =7 Article: comedian’s saooess
story
B & plot somemary;
An extract from a novel
l-11 Excerpls from a story; Talking abowt o successiul
A popstar giving an interview | person
12-13 An expert talking about how | Speak Dut: Giving advice
to be o social sucoess
2 Taking 14-15 | Brochure: extraordinary hotels
a break 18-17 | Website: extremes sports Talking ab-ouwt extrems:
sports
1E-18 Two girls arrve m UK Checking in for a flight
20-21 | A school project about Speak Qut: Interpreting
Edinburgh statistics
3 To o 2223 | Three accident reports Human errors
is human
24-25 | Article: life after school Giving a presentatiomn
2527 An interview with a careers Holeplay: a career
guidance officer puidance interview
2520 A speaking ewam: discuss=ng | Speak Qut: Discussing
visml muterial wisual materials
do0-31  Think Back Revision 1 | Units -3
Az-a3  Translation and Interpreting 1

®

Business Communication 1
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OpraHusauuna matepuana B YMK Forward +

MonyneHO€ nOCTpOECHUE Kypca

» Monyns «General Englishy»: 3-4 gaca B HEaemto

» Monaynb «Translation & Interpreting»: 1 gac B Hemelro
» Monyns «Business Communicationy»: 1 gac B Heaemo

Monynu cBsi3aHbl
» SI3BIKOBBIM MaTe€pHaIoM
» repoem — Andrew Silver
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Monayas «Translation & Interpreting

dopmupoBaHue MPOHECCUOHATBHBIX MPEICTABICHUH O
IIEPEBOAEC KAK O NMEPEKOANPOBAHNH NH(POPMALIIH

» IIpodeccus - mepeBOIUNK
» OCOOCHHOCTH YCTHOTO U MHCHMEHHOTO MepeBOaa
»[Iponecc nepeona

» JIekcudueckue, rpaMMaTHICeCKHUE, CTHIIMCTHYECKHUE,
KYJIBTYPOJIOTHYECKUE aCIIEKThI IIEPEBO/IA

» Poitb pogHOro sA36Ika B pab0Te NEePEBOAUNKA
»IlepeBon u cioBapu
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Moayab «Translation & Interpreting

* CIyKUT yITyOJIEHUIO U PAaCIIUPEHUIO
(UIIOTIOrMYECKUX 3HAHUMH CTapIIEKIaCCHUKOB,
Pa3BUTHIO (DUIIONIOTUYECKO KOMIIETCHINH

* CnnocoOcTByeT npoheCCHOHANBHON OPUEHTAIHH,
OoJiee 0CO3HaHHOMY BBIOOPY npodeccuu

* Pa3BuBaeT ux 00MIYI0 HHOS3BIYHYIO
KOMMYHHUKAaTUBHYIO KOMII€TEHIIUIO
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MNEPEBO/I

— riepeziavya nHpOpMaIuu, CoJIepKaIIeHcs B
JaHHOM MPOU3BEIACHUU PEYU, CPEACTBAMMU
IPYTroro si3blKa.

O.C. Axmanosa. Cnoeapo nuH28uCmMu4ecKux
mepmunos. — M., 2001.
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MNEPEBO/I

— TPOLIECC M PE3YIIbTAT MEePEBLIPAKECHU,
MEPEKOAUPOBAHUSA TEKCTa, IMOPOKJICHHOTO HA OHOM
A3BIKE, B TEKCT Ha JIPYTOM S3bIKE,

OCYILIECTBIIAEMOr0 NMEPEBOJINKOM, KOTOPBIH
TBOPYECKH BHIOMPAET BAPUAHT B 3aBUCUMOCTH OT
BapHaTUBHBIX pECYpPCOB sA3bIKa, Buaa l1, 3agay 11,
TUTA TEKCTa M IO/l BO3/ICHCTBUEM COOCTBEHHOM
WHIUBU1YaJIbHOCTH.

U.C. Anexceeea. Beeoernue 6 nepesodoseoetiue. —
M-ClIlé., 2004.
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IlpodeccroHaIbHBIN IIEPEBOI U MEPEBO/I

KaK NpueM B 00YyUYE€HUH HH. A3BIKY

LLENU

YYEBHOIO nepeBopaa:

* BbipaboTKa HaBbIKa
HaXOXAEeHMNA A3bIKOBbIX
COOTBETCTBMM HA PA3/INYHbIX
YPOBHSAX A3bIKa

* ConocTaB/ieHne A3bIKOBbIX
CUCTEM, PEYEBbIX HOPM,
KapTUH MUpa, KynbTyp (peako)

@\I_)occnucr{uu L
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NMPOPECCUMOHA/IBHOTIO
nepesoaa.

* [lepenaya MHGopmauun,
Bblpa*KE€HHOW Ha OAHOM fI3blKe
nocpeacTBOM TEKCTa Ha
APYrom fA3blKe Ha OCHOBe
CONOCTaBNEHMA A3bIKOBbIX
CUCTEM, PEYEBDLIX HOPM,
KapTUH MUPa, KYAbTyp

12



IlpodeccroHaIbHBIN IIEPEBOI U MEPEBO/I

KaK NpMeM B 00YyYeHUHU UH. A3BIKY

ObbEKT NEPEBOAA
y4yebHOro B Kypce UH.A3blKa npo¢eccnoHanbHOro

A3bikoBble eauHNLUbI
pPa3HbIX YPOBHEN

NHdopmauug,
CMbIC/T

(:>‘E)occnﬁcuwﬁ L

YYEOHUK oviopa = 13



Kak pesyabrar

YUEBHBIU NIEPEBOJI TMPO®ECCHUOHAJBHBIN

HameneHn Ha exmHcTBeHHO |lpennomaraer
NPpAaBHJIbHBIM BADHAHT  pyokeCTBEHHOCTDH

BaApHAHTOB IICPE€BO/dAa
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IToHuMaHHe TOro, Kak padoraer nepeBoAYHK

STAGES OF TRANSLATION

1 Imagine that you are asked to translate an
article from a British magazine for your school
website or that you want to transliate a poem for
a poetic translation contest. How will you set
about the task? In pairs, discuss the stages of
the translation process.

]

@77005 Listen to an experienced translator
speaking about his work. Does he have the
same ideas about the translation process? What
stages does he mention?

3 @770s Listen again and fill in the table. What
does the translator do at each of these stages
of translation?

Post-translation
target text
analysis

Pre-translation |
source text
analysis

Translation
proper

YYEOHMUK oicoa s
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In pairs, carry out a pre-translation analysis of
one of these texts. Try to predict the difficulties
of translation determined by the genre. Discuss
your analyses in the class.

1 An extract from The Great Gaishy by
F. Scott Fitzgerald (pages 8-)
2 Be a social success — advert (page 12)
3 Travelling by plane instructions (page 19)

Imagine you are going 1o translate one of

the following texts. Choose one of them and
prepare its pre-translation analysis. Try to
predict the difficulties of translation determined
by the genre.

1 A new book in Harry Potter series

2 A new guide book Unknown London

3 A 19th century guide book Edinburgh Ghosts
4 A user's manual to a solar car




BapuartuBHOCTH nepeBoaa,

POJIb AHAJOI'OBBIX TCKCTOB

Picasso, Pablo

The great artist, Pablo Picasso, believed
that his success was thanks to his parents.
‘Would | have become an artist if my father
' (not be) an art instructor? (I have)
the same determination to succeed if |
hadn't had such a strong maother?' he wrote.
Indeed, Picasso's mother always believed

Pablo would be a success at anything. When
he was young she once told him, ‘If you

become a soldier, you' ®  (be) a general; if

you become a monk, you' * _ (end up) as
the Pope.’ Instead he became Pablo Picasso,

perhaps the painter of the twentieth century!

OCCHMUCKUH (¥4
@ | yuyebHuUK 'L!{

OTKa3 OT TOCIOBHOTO
nepeBoga. Hama neiap —

iIdiomatic English

Translate sentences 1-6 into English. Don't try
to translate word by word. You now know good
idioms 1o use!

1 CroumE yenexaMmu oH 0wl 06s3aH
POJHTEIAM.

2 On pobunecs yemexa Guarogapa pogHTEIAM.

3 O= gobréTca ycmexa BO BCEM.

4 00 pobrérea yemexa B moboil ofracTy.

5 BosMo:®HO, OH CTAJT CAMEIM BRIIAIIIAMCA
xyaoxeEHKOM XX BeKa.

6 IIymkuH GRUI CAMEIM 3HAUHTEIEHEIM

nosToM XIX Bera.




CoOuronenre HOpMbI SI3bIKA MEPEBOIA,

BAKHOCTDb BJIAJICHHUS POAHBIM SI3BIKOM

London and the other large cities have a

wealth of cultural centres, including major CDOpMI/IpOBaHI/Ie yMeHI/Iﬁ
art galleries, renownad museums, theatres,
ballet and opera houses, and concert halls. peI[aKTI/IpOBaHI/IH/ CaMOpCaaKTHPOBAaHUA

Many theatres outside London are used for
touring by the national theatre, dance and

opera companies. Popular culture also thrives JTOHM0H 1 Apyrve GonbiLmMe ropona

in England, as elsewhere in Britain. There MMEIOT GOraTCcTBO KyNETYPHLIX LIEHTPOR,
are numerous kinds of pop-music, theatre BKMOYAKOLLMX TMABHLIe XYA0KECTBEeHHLIE
styles such as pantomime and musicals, jazz ranepen, 3HaMeHWTLIX My3ees, TeaTpoe,

festivals and performance by comedians. OanetHeIx 1 ONepHLIX AOMOE U KOHLEPTHLIX
xonnoe. MHorve Tearpul cHapyxw JloHpoHa

Safari, wildlife and theme parks all offer family MCTIONL3YIOTCS NS TYDOB HALMOHANLHOMD

activities and entertainment. Tearpa, TaHLEBANLHBIX W OMEPHELIX KOMIaHWIA.
MonynapHas KynsTypa Takke npougeTaeT B
AHrnuK, Kak v seane B bputanun. EcTe MHOMO
BWIOB NOM-My3LIKW, TeaTpankHLIe CTUNM,
TakMe KaK NaHTOMMMA W MIOZMKIIL], 1Xa30BLIe
)eCTUBAMN M BLICTYT/IEHWE KOMEOWaHTOR.
Cadvapu, OMKas NpUpoLa U TEeMaTUYeCcKMe
napkW Bce NpeanaraiT cemeiiHuie

® ‘pDCCHHCKHH _'ﬁ’ N MEPOMPUATHA W pa3BneYeHne.
YY4EOHMUK oscva e




JIekcnyeckue TPYAHOCTH IepeBoaa:

CJI0BA A CJIOBOCOYCTAHUA

2 What difficulties did you face when translating

the text? Comment on the way you have - MHOT'O3HAQYHBIC CJIOBA
translated the following words and word

combinations. - JOXXHBIC IPY3bi IICPCBOAYHNKA
artist  art instructor to succeed COLLOCATIONS

young Pope toendup to be asuccess

I  HAead and translate into Russian the following
strong mother (to be) thanks to sb exctract from a fairy tale. Will the translation

sound good Russian if we usse the sams
RAuszian word for the English word brown in all
the sentences? What determines the choice of
Auzsian word for brown? How will you translate
other words with the same rooct?

Deep In the woods there was a little brown house,
A brown horse was standing nearby. The door
opened and a pretty gid with brown eyes wearing
a brown dress came out. There were tiny brown
freckles on her pretty face. She had dark brown
hair and her nickname was Brownle. She gave the
horse some brown bread and went back to the
kitchen. She was cooking. The recipe sald, “Lightly
brown the onlon before adding the tomatoes. Allow
the meat to brown before adding the vegetables.”
- U1 There was a knock on the door and Brownie's
HCpCBOI[ CJI0OBOCOICTAHNU brother Andrew came in. “1 hate brown-bag
lunches, s0 1 came to have lunch with you,” he
sald.
Andrew Brown was brown after the voyage In

@‘pDCCHﬁCI{Hﬁ _ﬁ’ [ southern seas. ...
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JIekcnyeckue TPYAHOCTH IepeBoaa:

HMEHAa COOCTBEHHBIE

11 Study Train Your Brain. Than, in pairs, read
tranzlated names 1-6 and say what is wrong
with them.

TpaI[HHH;ID TI‘)aHC“HI/ITeI)aI‘II/I}I TRAIN YOUR BRAIN | Translating

personal names and
WM TDAHCKPUIILS place names
ABALDEE QNS T AEs RESRR 1 Start by searching for a traditional well-
y T "j . astablished way of rendering the proper l

name. Use dictionaries, encyclopedias and
other authoritative reference sources to find
the eguralent of a personal namse or a place
name.

2 Im the past, transliteration (retaining the

— spellimg of 8 source-language word) was
commonky used for tanslating proper
Names.

3 Later, translation tramscription (retainimg the

1 Mapnsa, xoponesa 4 Bedfmpmsar =Nz
CROTOR § Cregan Kuar pronunciation of a source-language word)

2 Cean Koanunepm 6 Oren au-Tlons Came into ussa.
3 Vnumna Ilexaps HOMED ana 4 Im s=ome cases, calgue, or loan translation

[a literal tramslation of each slemant of
a compound word or word combination

using existing worde or roots of the target
lamguage ), was used.
& If a personal mame or a place name has
no established egquivalant in the target
lamguage, uss tramslation transcription — try
ITE to retain the promunciation of the given word
using thie letters of the Russian alphabet.
& "ou should check your variant of translation
with Russian dictionaries, encyclopedias and
ather relevant sources of imformation (for

‘ DCCHECKHH ‘f example, online newspapers, magazines,
Y4 eBOHMK osona e news agency websites).




JIekcnyeckue TPYAHOCTH IepeBoaa:

nepeBoj uanoM/(ppa3eo0ru3MoB

TRANSLATING 1DIOMS
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Mind the trap! I

Somatimes what looks like an equivalent is a™

falsa friand.

To lead someone by the nose — o control
someona and make them do exactly what you
want them to do.

Boawts 2a Hoc — 10 deceive somecne
intantionally, often by prumising something and
than not keeping ona's promise |oOMaHLIBATE,
BEOAMTE B 230MY#OSHHE, 00LMHO DOBLLAR YTo-
TIAGO M HE BEINGNHAR O0ELLEAHHOr).

To lead someone by the nose = 3acTaBuTs
KOro-NAGO NAKCATE NOA CE0K DYOKY.

BoawTe 3a Woc = 10 load someona on, 10
take someone for a ride, to give someone the
runargund.

1 Read the text and answer the questions.

1 What are the main eources of idioma?
2 Why do different languages have identical
or eimilar idioms?

In pairs, discuss how to avoid literal translation
of idioms. What should a translator/interprater
do to give an adequate translation of an idiom?

Where do idioms
come from?

Ordinary daily life is full of situations that are reflected
in idioms. The idiom to lead somabody by the nose
refers to the fact that cows are often led by a ring
which has been put through their nose. Before the
Industrial Revolution in Great Britain, craftsmen

and labourers were literally given their sacks with
instruments back when their senvices ware no longer
needed. f somebody pretends to be something that
he or she is not in order to deceive other people, he or
she sails under false eolowrs. This idiom is connected
with a situation when a ship uses the flag of another
country to mislead people.

=9

% Find out the meanings of the idioms mycxam

nene B raaza and to throw dust in the eyes.
Are they equivalents?

Think of an anecdote or & story to illustrate one
of the idioms discussed above.

Mind the trap!

The English word anecdote is a false friend; ™
it is different in maaning from the Russian

word awewgor. Anacdota is not necassarily
funny, it is a story about something that has
really happened to the speaker.

anecdote - a short story based on your
1|:_ﬁrsonal axperience )

@ book is full of interesting anecdotes
about his life in France. = B kkure muoro
MHTEDECHLX MCTODHA M3 8ro XHIHW B0
DPAHLIMAN.

AHEKO0T — YCTHHIA KOPOTKWA pacckas
C HEOKMAAHHEIM OCTPOYMHEIM KOHLIOM
Paccrasy kako-HuOyaE aHexkaot. = Can you

tell a joke?

o Complete the text with the examples from
group A, B or C from Exercise 8.

Translating idioms

The first step In translating an ldiom 15 to
recognise It as such and to understand its
meaning or to look it up in a dictonary. The
next step b5 to find the aquivalent in the target
language. Sometimes it 1s quite easy because

the 1diom in the two languages has a commaon
source, for example, Greek mythology or the
Bible. Thas, the tdioms consist of the same
lextcal elements amd are easily recognisable, they
are real equivalents: __

In other cases, the lexical elements are different,
the 1diom ts based on a different Image, but the
overall meaning of the idisms is the same: .

Spectal attention should be paid to cultarally
spectfic kloms in English. It 15 recommended to
transiate them with the help of Russian idioms
with no nattonal coloaring:

I e



I pammaTnyecKkue TPYIHOCTH MepPeBoaa

& Answer the questions.

1 Are there any sentences in your translation
where you had to change the English word
order?

2 Did you have any difficulties with English

grammar? How did you translate the definite

article In the last sentence?

17 Complete the table and compare the compars
the Russian and English parts of speech
systems. What part of speech exists in English
and doesn't exist in Russian? Is there a part
of apeech which exists in Bussian and doesn™t
exigt in English?

Moun Hria cylscTEMTENEHOS

Hram NpAnararensHoe

Mumeral
Adverb

MecTonMaHES

Artichs

OCCUUCKHU (¥4
@ | yuyebHuUK 'L!{

uging Passive Volce constructions.

1 Korpa Bel Oyvinere B PoccHH, BaC
00 IATENLHD NPAITNACAT HA Uail.

2 B npommomM BOgY IR YAR ERIETHE
B CAMOBADE.

3 Tenepe nuH £3eIHSEHON MEOITHTHS
HCIONEIVIOTCH [MPOCTLRIE 38HADPHEIS
TAHHWEH.

4 B romeecTESHHRD COyVUam wail mo
B fOnes NPASTHHTHEIY WaTHHEEX .

& leTEaecAT-INECTEAECAT JIET TOMY H
OORTUHO NONAHATH B CTAEAHAX, EOTI
CTABHMIH B COSIIHANEHEI 000 TAREA]

& loacTaREHENEHE JEMATH B2 MaTEAN
H VEPAIDANH MPAEHPOEEDE H SMa Tk

T TpasguiHm DOIEESTE YAl B CTHREHE
C DONCTAEAHHMEAMH 00 CHX IDOP
NOIEPEAEBAOT B IOS3N8X JAAEHET
CHeAOREHHH.

Vert Cea3b mexay General

English module &
ranslation/Interpreting
module

15 Translate the following sentences into English

English afternoon tea and the Japanese tea
ceremony are famous all over the world. Have you
ever '___ realised that drinking tea In Russia Is as
popular as in England or Japan?

When visiting Russia, you are sure *__ Invited

to tea. Though tea bags have become popular
worldwide, Russians still prefer tea *___ prepared
in the old classical way, with loose tea leaves
brewed In a teapot. In the past, water for tea

__ boitled in a samovar — the symbol of the
Russlan tea ceremony. Today teapots with plain
decoration " used for everyday tea drinking;
for more ceremontal occaslons, tea " served In
more festive teapots. Some 50-60 years ago It was
customary to serve tea in a glass which __ put
into a special glass holder. The glass holders

" made of metal and decorated with engraved
pictures and enamel. The traditton of serving tea
in such glasses with glass holders °__ still kept
in long-distance trains.

#1% Change the active sentences below into
the Passive. Listen and check.

1 Shop assistant: 'Is anyone serving you?'
fee you berg served?

2 Arrport announcement: ‘We are sorry to
announce that bad weather has delayed




I pammaTnyecKkue TPYIHOCTH MepPeBoaa

APTUKJIN

5 Complete Train Your Brain. Use BExercises 1-3 o
help you.

TRAIN YOUR BRAIN | Rendering
the mdefinite article
inte Bossian

1 In most cases the indefinite article i= omitted
in translation. See examples 1, ___in tha
dictionary information.

2 Whan the imdefinite article is used bafora
simgular nouns in the meaning of one, it can
be translated as qquy. See exampls

3 When the indefinite article is used baefore
simgular nouns to mean all things of
a particular type, it can be rendered a=
meoGod kaxnedi. Another way of rendearing it,
i= to use the plural mown instead of the
simgular noun. Ses exampls

4 When the indefinite article precedes the name
of a famows artist to refer to a painting by that
artist, ___ Ses axample

5 When the imdefinite article is used with
it has the meaning some, certain, the words
HaxE xavod-To are used in the Russian
translation.

& When the indefinite article is used to say how
often something happemns in a8 certain period,
it iz translated into Aussian a=__ . Sese
example .

T When the indefinite article is used to say how
much someona eams or how much something
costs in a certain perod, it is translated imto
Russiam as ____ Ses example .

[P OCCHUCKMM (¥4
YHYEOHMK oicoa e

Answer the questions.

* Why do you think officials like to use
complicated and difficult to understand
phrases Instead of saying something clear
and short?

* Have you come across such language In
Russtan?

THE INDEFINITE ARTICLE

1

In pairs, revise the rules of using articles on
page 34 of your Workbook and translate the
examples into Russian. Are there any cases
when the English article is translated into
Russian in any way? Do you know any other
cases when an English article should be
rendered into Russian?

In pairs, read the text ‘Change Your Image’ on
page 130. Why are the proper names usad with
an indefinite article in the text? How can we
render it into Russian?

Quickly read the information about the
indefinite article and find the case you have
just discussed. Does this help to render the
sentence into Russian?

In pairs, read the information about the
indefinite article again, and translate the
examples into R Note the

where you have to render the meaning or
function of the article into Russian.

L]
)
R
i
g4
>
Z

APHRODITE OR AN Aﬂ-&m’
NO, YOU ARE A Furr!l”

“NOow I CAN LIVE LIKE A ROTHCHILDI™
“HIS NAME 1S ROTHCHLLD, ISN'T IT?"
“NO, HIS NAME'S IvANOV.”

a, also an

1 used to show that you are talking about someone or
something that has not been mentioned before, or that
your listener does not know about

We have a problem.
2usedloshowthaty0uatereferrmgmageneta!rype
of person or thing and not a specific parson or thing
Would you like a sandwich?

He's a raally nice man.

3 used before someonsa’s family name to show that
they belong to that family

One of his daughters had marned a Rothschild.

4 one

There were three men and 8 woman.

You'll have to wait an hour or two.

5 used in some phrases matsayhowrnuduolsome
thing there is

There were a lot of e at the party.

A few weeks from now I'l be in Venice.

You have caused a great deal of trouble.

6 used to mean ‘each’ when stating prices, rates or

I get paid once a month.

The eggs cost £2 a dozen.

7 used before singular nouns to mean all things of a
particular type: i »

A square has four sides (= all squares have four sides).
A child needs love and affection.

8 used once befora two nouns that are mentioned
together very often

I'll fatch you a cup and saucer.

Does ew: have a knife and fork?

9 used belore the name of a drink to refer to a cup or
glass of that drink

Can | get you a coffee?

10 used when saying how often something happens in
& certain peri

Take one tablet three times a day.

I swim once a week.

11 usad when saying how much someone eamns or how
much something costs in a certain period

She earns $100 000 a year.

I pay £15 a waek for my dancing lessons.

12 used before the name of a famous artist to refer to
a painting by that artist

an early Rembrandt

13 used before a name to mean someons or some-
thing that has the same qualities as that person or
thin

Shegwas haied as a new Mariyn Morroe.

14 used before someone's name when you do not
know who lhex_

There is 8 Mr Tom Wilkins on the phone.

“IS IT AN EARLY PICASSO?™
“NO, IT'S #r LATE HUSBAND.”
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'_May, Colin was studying business
administration at college. He was
outgoing with a laid-back attitude to life -
and a motarhike and elothes to mateh. He

Work it out

%  Find an example for each meaning of these
tenses in the texts about Colin. Which two
meanings are there no examples of?

Present Simple

1 routines and habits

2 permanent situations or facts
3 slates

Present Continuous

1 actions in progress now

2 temporary actions around now
3 change and development

Past Simple
actions completed at a specific time in the past

Past Continuous

1 actions in progress in the past

2 actions in progress when something else
happenad

Present Perfect Simple

1 actions and states that began in the past and
continue up o now

2 actions completed at an unspecified time in the

past

Present Perfect Continuous
actions in progress over a period of time up o now

Past Perfect
the earlier of two past actions

| OCCUMUCKUM
YyY4EOHUK opoms

!

Mind the trap!

Russian and English verbs have differant
categories and characteristics and thare is no
direct comespondence betwean their forms.
However, E s f )
usually translated by Russian imperfective
varbs (manark, wayyare, anesaTtecd). English
perfect forms when a
action comaspond 1o
ﬁmma. HIYYHTE, IE8TECH).
=]

-
[=]

Read the sentences in English and Russian. Are
the Russian sentences grammatically correct
translations of the sentances from the text?
What's wrong in the Russian translation?

1 In May, Colin was studying business
administration In college. — B mas Koana
FAYTIH NENEE SIMHHECT PHPOERHBE
B HOULITENH0E,

2 He dressed casually at the dme. — On

OAencH B CTHAS sEEyals. / O onpencs

HeD O RE ARHD.

lish continuous forms are

ressing a complated
ussian parfective varbs

nan English Parfact form axpresses

a repeated action that took place before

the moment of speech and can happan

in the future. it is transkated by a Russian
imparfective varb.

I've read this book seweral times. — H yuTan
ETY EHAMNY HECKONEKD Das.

Analyse the verb forms in the text ‘Extreme
Makeowver' in tearms of the meanings given in
Exercise 3 on page 129. What is the general
meaning of all the continuous forma? OF all
the perfect forms? Do we have direct grammar
aquivalents in Russian?

Raad semtences 1-8 in Bcercise & on page 120
and translate them imto Russian paying special
attention to the verb forms. How do we render
imto Russian the difference im meaning between
the varb forms in each pair of sentences?

Translate the sentences into Russian paying
spacial attention to the verb forms. What
grammatical and lexical means will you use to
render them imo Russian?

He's lived in our town for two years.

He lived In our town for two years.

She's been working at school for five years.
She was working at school for five years.
She worked at school for five yeams.

I've met Mary's hushand. We play golf
together sometimes.

I've met Mary’s hushand today.

I have read the book. You can take 1€

He had nothing more to say. In fact, he had
sald boo muckh.

Ann had stopped crying amnd was trylng to
say something.

D@D~ MmOk =
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What do you mean?

1 ‘The great enemy of clear
language is insincerity.’ George Orwell ‘
# ‘Language is the most imperfect and
expensive means yet discovered for

92 ‘The kindest word in all the world is
communicating thought.” William James

the unkind word, unsaid.’ UNKNOWN

4 ‘Silence is often misinterpreted

BACKGROUND KNOWLEDGE but never misquoted.’ Unknown
I Read again the guotations in Exercise 1 on
page 193 and discuss their meanings. Make

sure you understand theam.

5 ‘Once a word has been allowed to

k=i

Imagine you are translating an article which
includes all these guotations with their authors’ . . 3

namas. How will you set about translating the escape, it cannot be recalled.” Horace
author's names? What reference sources may
help you?

% Look at the translations {a-b) of two names. 6 ‘Foolishness always results when the
Which are transliterations and which are i R a g . )
translation transcriptions? What are the corract tongue outraces the brain. Unknown
names of these writers in Russian?

1. a) l'eapr Opaenn 2 8) Bunname [[memoc
. b) [xopax Opyann b) Vunram [Ixeiiac

@ [POCCHUCKMN 15 B
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Q. Many people think that to be an interpreter all you need to know is your mother tongue
and another language. Is that true?

A. Interpreting is a profession. To be an interpreter you need to learn special techniques that
cannot be improvised. You need an excellent command of your mother tongue, a very good
knowledge of other languages, good communication skills and a wide background knowledge.

Q. What kind of background knowledge is a must for interpreters, in your opinion?

A. ... It’s important to know basic geographical and historical facts, common idioms and literary
allusions. It’s also important to keep up with the news and with what is happening in this or
that particular area you are going to be dealing with as an interpreter. ... If you have solid
background knowledge, then you are less likely to be thrown if a speaker mentions a metaphor
from the Bible to illustrate a specific situation.

Q. However, a translator can use all kinds of reference sources when working?

A. In theory — yes, they can. But how much time will they have to spend on it? Background
knowledge is as important for the translator as it is for the interpreter. ... if you do have an
open mind, if you are eager to learn about the world around you then you soon realize that
this search for knowledge will become second nature. And it can be great fun too. To
paraphrase Socrates, “It’s a pleasant feeling to know that tomorrow you’ll know more than you
do today”.

;@R |isten to an interview with an experienced

| poccnﬁcﬂuﬁ X by interpreter and explain what background
@ YHEGHHH opoda  Eale H"ﬂWIEdgE Is'
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Read some fragments from the novel ‘The
Magus’ by John Fowles. Do you have enough
background knowledge to explain the
highlighted phrases?

THE MAGUS

Chapter 1

I was bom in 1927, the only child of middle-class
parents, both English, and themselves born in the
grotesquely elongated shadow, which they never rose
sufficiently above history to leave, of that monstrous
dwarf Victoria. I was sent to a public school, 1 wasted
two years doing my national service, I went to Oxford;
and there I began to discover I was not the person 1
wanted to be. ...

<

In the end, like countless generations of Oxford men
before me, | answered an advertisement in the Times
Educational Supplement. | went to the place, a minor
public school in East Anglia, 1 was interviewed, | was
offered the post. I learnt later that there were only

two other applicants, both Redbrick and the term was
beginning in three days.

OCCHMUCKUH (¥4
YHYEOHMK oicoa e
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%  Discuss and comect mistakes in the translations
{1-11) from English into Russian.

1
2
3
4
&
B
T

10

1

Truly yours. — Bam Tpyaa.
Siatine Madonna — lllecTranuaran
Manonaa
Curioeity killed the cat. — JIoOoneTeo
OCMOTPETE, KAK YMHPAKT EOMEH.
Account not found. - Byxranrrepas =He
HAMTEHA.
Stop the violencel - OcraposRTe CRPETER,
MYCTE CEPHIEA O0MOMUaT]
I"'m not & woman you can trust. — H me
MEHIIHHE, NOBEDE MHEE.
— And what ia your - Kar gac
name, please? NpeICTAEATE T
— Hercule Poirot — Jpeoak [Iyapo.
— Come again? — Mpamnne onaTs?
- HERCULE - 3PEHMIEL
POIROT! [MYAPO!

Mosscsnll aaue — beef language ((from

a memi card)

¥xa — ear aoup (from a menu card)

Msico Ha rpune ¢ senessio — Grilled mesat
with greenery (from a menu card)
Jderyure ey — flying mouses
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MOJIHOCTHIO cooTBeTCTBYET TPpeboBaHuaM ®I'OC CIIO k
U3Y4YEHUI0 AHIVIMICKOIO A3bIKA

HA YIUIY0OJICHHOM YPOBHeE.
Moayiu yuyeOHuKA FOR&{ARD"‘
110 IePEBORY - A
U 1eJJ0BOMY OOLIEHUIO
MOI'YT UCIIOJIb30BATHCH
B KayecTBe
3JIEKTUBHBIX KYPCOB.

'., FVFLISH
nt's “

FORWARD+

lu‘

«Forward +»
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